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TÝYÛL

larda Osmanlý tarihine olan merakýyla araþ-
týrma alanlarýný geniþletmiþ, Ýstanbul’un
kültür merkezlerine devam edip dönemin
ilim, fikir ve edebiyat adamlarýyla arka-
daþlýk kurmuþtur. Türk kütüphanecilik ve
matbaacýlýk tarihiyle ilgilenmiþ, Türk ede-
biyatý üzerine araþtýrmalar yapmýþtýr. XVIII.
yüzyýl Türk kültür hayatýný dikkate deðer
bir gayret ve vukufla incelemiþ, ayrýca Türk-
çe öðrenmiþ, küçük bir þiir mecmuasýný Ýtal-
yanca’ya çevirmiþtir. Rodos, Venedik, Flo-
ransa ve Roma’dan kitap getirterek zen-
gin bir kütüphane tesis etmiþtir. Ýlgilen-
diði konular ve bilgi birikimi arttýkça bun-
larý kitap haline getirmeye çalýþmýþtýr (De
la litterature des turcs, s. V-XV).

Toderini’nin Letteratura Turchesca adlý
kitabý Osmanlý yazmalarý, müellifleri, med-
rese ve mektepleri, kütüphaneleri, edebi-
yatý ve bilim hayatýna dair bir eserdir. Ýçe-
riði yönünden kitaba Türk bilim tarihine
ait bir çalýþma diye bakmak mümkündür.
Müellif Ýstanbul’dan Venedik’e döndüðün-
de hem devlet adamý hem bir âlim olan
senatör A. Quirini Stampalia’dan büyük
destek görmüþ, kitabýný onun teþvik ve
yardýmýyla neþretmiþti. Rusya’nýn Portekiz
büyükelçisi M. Bulgakow eseri bir yazý ile
Rusya Ýmparatorluðu’nun ileri gelen âlim-
lerine göndermiþtir. Bu çalýþmanýn en

önemli yanlarýndan biri, birinci cildin ba-
þýnda yer alan ve eserin yazýlýþ sebebini
açýklayan kýsmýdýr. Avrupalý bilim adamla-
rý arasýnda mevcut bir ön yargýya göre Hz.
Muhammed, kendi dinî doktrinini güçlen-
dirmek için müslümanlara eðitim ve öð-
retimi yasaklamýþtý. Toderini, Osmanlý kü-
tüphanelerinin giriþinde, “Ýlim Çin’de de
olsa onu arayýnýz” hadisinin yazýlý olduðu-
nu hatýrlatarak bu görüþün Ýslâm’ýn öz kay-
naklarýyla çeliþtiðini söyler, kitabýnda yer
verdiði konularýn çeþitliliðiyle Türkler’in il-
me olan düþkünlüðünü göstermeye çalýþýr
ve bu ön yargýyý ortadan kaldýrmayý amaç-
ladýðýný belirtir. Balyos J. B. Donad’ýn Del-
la letteratura dei Turchi adýyla 1688’de
Venedik’te yayýmladýðý benzer konulu bir
eserden sonra Toderini’nin çalýþmasý 1787’-
de yine Venedik’te neþredilmiþ ve Rahip
Cournaud tarafýndan De la litterature des
turcs adýyla Fransýzca’ya (Paris 1789), W.
G. Hansleutner tarafýndan Litteratur der
Türken ismiyle Almanca’ya (Königsberg
1790) çevrilmiþtir. Almanca çeviride ba-
zý tamamlayýcý bilgiler de bulunmaktadýr.
Üç ciltten oluþan eserin birinci cildinde
Türkler’in ilgilendikleri ilimler (Kur’an’dan
savaþ araç gereçlerine kadar), ikinci cilt-
te medrese ve kütüphaneler ele alýnmýþ,
üçüncü ciltte 1727-1787 yýllarý arasýnda Ýs-
tanbul’da basýlan kitaplar kaydedilmiþtir.
Ýlk cildinin bir bölümü Türk mûsikisine ay-
rýlan eserin (Aksoy, Avrupalý, s. 78) bir kýs-
mý Ýbrahim Müteferrika Matbaasý ve
Türk Matbaacýlýðý adýyla Türkçe’ye ter-
cüme edilmiþtir (trc. Rikkat Kunt, haz. Þev-
ket Rado, Ýstanbul 1990). Toderini’nin ese-
ri öncelikle, Türkler’e ve Türk kültürüne ait
birçok konuyu Batý dillerinde ele alan ilk
kaynaklardan biri olduðu için önemlidir.
Müellifin konularýn çeþitliliði yanýnda ver-
diði doðru bilgileri ve o günün Türk top-
lumuna ait gözlemleriyle yorumlarýný da
içeren çalýþma, Avrupalý Türkolog ve þar-
kiyatçýlarýn uzun zaman en önemli baþvu-
ru kaynaðýný teþkil etmiþtir. Müellif, kita-
býnýn cebirle ilgili kýsmýnda Ýstanbul’daki
Türkler’in aritmetik ilminde çok derinleþ-
tiklerini, bu ilmi neredeyse çocukluklarýn-
dan itibaren medreselerde öðrenmeye baþ-
ladýklarýný belirtir. Ayrýca daha sonra iyi ho-
calarýn nezareti altýnda ve Türkçe-Arapça
mükemmel matematik kitaplarý vasýta-
sýyla birikimlerini arttýrmaya devam ettik-
lerini, bu alanda en iyi Avrupa matema-
tikçilerini þaþýrtacak derecede bilgi sahibi
olduklarýný ve en zor hesaplarý dahi kýsa
sürede yaptýklarýný söyler.
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Venedik’te doðdu. Ailesi hakkýnda fazla
bilgi yoktur. Felsefe ve arkeoloji öðrenimi
gördü; daha sonra dinî eðitim alarak Ciz-
vit papazý oldu. 1781-1786 yýllarý arasýn-
da Ýstanbul’da bulundu. Venedik Balyosu
Augustino Garzoni’nin oðluna öðretmen-
lik yaparken bir yandan da meraklý kiþiliði-
nin etkisiyle Garzoni ailesinin ona saðla-
dýðý ortamda çeþitli ilimlerle ilgilendi. Elde
ettiði birikimi Letteratura Turchesca adý
altýnda yazdýðý, özellikle Avrupa’nýn kültür
çevrelerinde ün kazanan eserinde deðer-
lendirdi. Toderini Venedik’te öldü.

Letteratura Turchesca’nýn Fransýzca
tercümesinin (bk. bibl.) önsözünde çalýþ-
malarý hakkýnda verilen bilgiler Teoderini’-
nin hayatýna ve bilimsel kimliðine ýþýk tut-
maktadýr. Çalýþmalarýna Grekçe ve Latince
el yazmalarý ve madalyonlarla baþlamýþ,
Osmanlý paralarý üzerinde yaptýðý incele-
melerle devam etmiþtir. Seyyahlarla kur-
duðu iyi iliþkiler sayesinde araþtýrmalarý
için çeþitli malzemeler toplamýþtýr. Bunlar
Arapça, Farsça el yazmalarý, Ýstanbul’da
basýlan Türkçe eserler, coðrafya kitaplarý,
haritalar, takvimler, güneþ saatleri ve Os-
manlýlar’ýn kullandýðý her türlü astronomi
aletleriyle su altý cihazlarý olarak özetle-
nebilir. François à Mesgnien Meninski’nin
Lexicon Arabico-Persico-Turcicum’u-
nu inceleyen Toderini, Fransýz þarkiyatçýsý
Barthélemy de Molainville d’Herbelot’nun
Bibliothèque orientale’i içinde Ýtalyan-
ca, Latince ve Fransýzca’ya çevirdiði Türk,
Ýran ve Arap þiirlerini de okuyordu. O sýra-
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zanlý siyasetçilerle görüþ ayrýlýðýna düþtü.
Baþkýrt Özerk hükümetinin (Otonom Cum-
huriyeti) kurulmasýna öncülük etti; savaþ
bakaný ve ardýndan hükümet baþkaný ol-
du. Rusya’daki iç savaþ yýllarýnda çarlýk ge-
nerallerinin baskýsýna karþý Sovyetler’le iþ
birliði yaptý; bu yýllarda birkaç defa Lenin,
Troçki ve Stalin gibi önderlerle görüþtü.
Fakat Baþkýrt hareketi burada umulan so-
nuca ulaþmayýnca Türkistan’a çekilerek
mücadelesini orada sürdürmeye karar ver-
di (1920). 1921’de kurulan Türkistan Millî
Birliði’nin baþýna getirildi. Türkistan’da bu-
lunduðu otuz aylýk dönemde Basmacýlar’-
la birlikte Bolþevik Ruslar’la mücadele et-
ti. Öte yandan Enver Paþa gibi dýþarýdan
gelen Türkler’le temas kurdu. Bu arada il-
mî araþtýrmalara ve kitâbeleri istinsah et-
meye devam ediyordu.

Türkistan’daki hareket Ruslar’ýn büyük
kuvvetler sevketmesiyle sona yaklaþýrken
21 Þubat 1923’te Ýran’a geçti. Meþhed’de-
ki kitaplýkta o zamana kadar metni bilin-
meyen Ýbn Fadlân’ýn eserini buldu. Ayný
yýl Ýran’dan Afganistan’a gitti; bir süre He-
rat ve Kâbil’de incelemeler yaptýktan son-
ra Hindistan yoluyla Türkiye’ye ulaþtý. An-
cak vizesi olmadýðýndan Avrupa’ya gitmek
zorunda kaldý. Bütün bu yolculuklarýnda
yanýnda Fethulkadîr Süleyman da (Abdül-
kadir Ýnan) bulunuyordu. On sekiz ay sü-
ren Avrupa’daki hayatýnda Ýngiliz, Alman
ve Fransýz ilim çevreleriyle temas kurdu.
Türkiye Maarif Vekili Hamdullah Suphi’nin
(Tanrýöver) daveti üzerine 20 Mayýs 1925’-
te Ýstanbul’a geldi, ardýndan Ankara’ya geç-
ti. 3 Haziran 1925’te Türkiye Cumhuriyeti
vatandaþý oldu. Maarif Vekâleti Telif ve Ter-
cüme Heyeti üyeliðine tayin edildi. Anka-
ra’daki hayatý kendisini tatmin etmeyin-
ce Ýstanbul Dârülfünunu Edebiyat Fakül-
tesi’nde Türk tarihi muallimliðine getiril-
di (26 Ocak 1927). Köprülüzâde Mehmed
Fuad Bey’in baþýnda bulunduðu Türkiyat
Enstitüsü vasýtasýyla V. V. Barthold’u Türki-

ye’ye davet ettirdi. Barthold’un Ýstanbul’-
daki konferanslarýnda onun tercümanlý-
ðýný yaptý.

1930’da Ankara’da kurulan Türk Tarihi
Tetkik Heyeti’ne ve sonrasýndaki cemiye-
tin hazýrladýðý tarih kitabýna eleþtiriler-
de bulundu; halbuki buradaki bilgiler Ata-
türk’ün de onayýný almýþtý. Tenkitlerini
1932 Temmuzunda Türk Tarih Kongre-
si’nde tekrarlayýnca Reþid Galib, M. Þem-
settin (Günaltay) ve Sadri Maksudi (Arsal)
beylerin sert tepkileriyle karþýlaþtý. Bunun
üzerine üniversitedeki görevinden istifa
ederek Viyana’ya gitti. 6 Haziran 1935’te
Ýbn Fadlân üzerindeki doktorasýný tamam-
ladý ve Almanya’da Bonn Üniversitesi’nde
çalýþtý. 1938’de Göttingen Üniversitesi’ne
geçti; ertesi yýl yaklaþan dünya savaþý se-
bebiyle Türkiye’ye dönüp 1 Eylül 1939’da
yeniden Ýstanbul Üniversitesi’nde göreve
baþladý. 1944 Mayýsýnda Turancýlýk hare-
keti içinde bulunmasýndan dolayý tutuk-
landý ve on beþ ay kadar hapiste kaldý. Sý-
kýyönetim mahkemesinde yargýlandý; ön-
ce mahkûm olduysa da Askerî Yargýtay’ýn
bozma kararý üzerine 1945 Ekiminde tah-
liye edildi ve 31 Mart 1947’de beraat etti.
Üniversitedeki görevine 1948’de dönebildi.
1951’de Ýstanbul’da toplanan XXII. Müs-
teþrikler Kongresi baþkanlýðýný yaptý. Da-
ha önce kapanan Ýslâm Tetkikleri Ensti-
tüsü’nün 1953 yýlýnda yeniden kurulma-
sýný saðladý ve ilk müdürü oldu. 1970 yýlý-
na kadar Ýstanbul Üniversitesi’ndeki göre-
vine devam eden Togan nisan ayýnda ge-
çirdiði bir ameliyattan sonra 26 Temmuz
1970’te vefat etti ve Karacaahmet Me-
zarlýðý’nda topraða verildi.

Aslýnda bir ilim adamý olan Togan’ýn si-
yasî yönü þartlarýn zorlamasý sonucu or-
taya çýkmýþtýr. 1917 Ekim Ýhtilâli’nin ar-
dýndan Baþkýrt halkýna yararlý olmak ama-
cýyla siyasete girmiþ ve Harbiye nâzýrý ola-
rak etkili olmuþtur. Türkistan baðýmsýzlýk
hareketinin temsilcisi sayýlan Togan, Tür-
kiye’ye gelip ilimle uðraþmaya baþladýk-
tan sonra siyasî faaliyetlerini geri planda
tutmuþ, fakat büsbütün terketmemiþtir.
II. Dünya Savaþý’nda Almanlar’ýn doðu cep-
hesindeki ilk baþarýlarýnýn Baþkýrtlar için
bir kurtuluþ saðlayacaðýna inanmýþ, bu
maksatla bazý hareketlere giriþmiþ, an-
cak Turancýlýk adýna Türkiye’de Sovyetler
aleyhinde çalýþmakla suçlanmýþtýr. 1946
sonrasýnda deðiþen þartlarda Baþkýrt hal-
ký ile az da olsa ilgilenmeye devam etmiþ-
se de oradakilerin zarar görmemesine özen
göstermiþ, kaleme aldýðý hâtýralarýnda ba-
zý isimleri bile kaydetmemiþtir.
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10 Aralýk 1890’da þimdiki Rusya Fede-
rasyonu’nun Baþkýrt Özerk Cumhuriyeti
topraklarýnda Ýsterlitamak (Ýþimbay) kaza-
sýnýn Küzen köyünde doðdu. Babasý Ah-
medþah, annesi Ümmülhayat Haným’dýr.
Hem baba hem anne tarafý eðitimli ve kül-
türlü bir aileden gelmekte olup kendi ifa-
desine göre Arapça’yý babasýndan, Fars-
ça’yý annesinden öðrenmiþtir. Daha son-
ra dayýsý Habib Neccar’ýn komþu köydeki
medresesine giderek Arap edebiyatý ders-
leri aldý; bu arada Rusça’ya baþladý. Baba-
sýnýn kendisini evlendirip köyünde imam
(molla) yapma arzusunu öðrenince Kazan’a
kaçtý ve Kasýmiye Medresesi’nde eðitimi-
ni tamamladý. Kazan’daki Rus þarkiyatçý-
larý ile tanýþtý. Ardýndan Kasýmiye ve Ufa’-
daki Osmaniye medreselerinde öðretici ola-
rak çalýþtý. Zeki Velidi, bir yandan mensu-
bu bulunduðu Baþkýrt toplumunun me-
selelerine eðilirken diðer yandan Türk ta-
rihine merak sardý. Bu konuda sürmekte
olan dar çerçeveyi (Tatarlýk veya Müslüman-
lýk) aþarak daha geniþ bir Türklük anlayý-
þýný benimsedi. Kazan’daki Rus þarkiyatçý-
larýnýn desteðiyle iki defa Türkistan’a araþ-
týrma gezileri yaptý. Rusya Meclisi’ndeki
(Duma) mebuslara müslüman halk toplu-
luklarýnýn meselelerinde yardýmcý olacak he-
yete Baþkýrt temsilcisi seçildi ve 1915’te
Petersburg’a gitti. Orada siyasî iþlerle uð-
raþýrken bir taraftan da Rus þarkiyatçý-
larýyla yakýn iliþki kurdu. V. V. Barthold’un
yardýmýyla askere gitmekten kurtuldu.

1917 Ekim Ýhtilâli’nden sonra Baþkýrt
halkýnýn uyanan ümitlerini karþýlamak ama-
cýyla siyasî hayata girdi. Baþkýrtlar’ýn ge-
leceðini, batýsýndaki Kazan Tatarlarý’yla de-
ðil doðusundaki Türkistan Kazak-Kýrgýz,
Türkmen ve Özbek Türkleri’yle birlikte ele
almayý düþünüyordu. Bundan dolayý Ka-
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